Summary

The article is devoted to the study of biblical gdeological units. It focuses on
different approaches to their definition, classition and analysis. Special attention is
paid to the place of bibleisms in the phraseoldgazure of the world.
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Among different problems that modern linguisticsalde with studying of
linguistic aspects of cross-language speaking ifictithat is called translation or
translating activity occupies an important rolearislation is an ancient human's
activity. From its very beginning translation pldye significant social function
allowing people of different languages to commutacaSpreading of written
translations gave people access to cultural acimemts of other people and it made
interacting and intersaturation of literatures anliures feasible [2, p. 562].

Translation of scientific and technical materiads la most important role to play
in the age of technical progress. There is hardhamslator or an interpreter today who
has not to deal with technical matters. Even theély" literary translator often comes
across highly technical stuff in works of fictior @ven in poetry. An in-depth
theoretical study of the specific features of tecaintranslation is an urgent task of
translation linguistics while training of technicédanslators is a major practical
problem. In technical translation the main goaloisdentify the situation described in
the original. The predominance of the referentaction is a great challenge for the
translator who must have a good command of techrimmans and a sufficient
understanding of the subject matter to be ableite gn adequate description of the
situation even if this is not fully achieved in theginal. The technical translator is also
expected to observe the stylistic requirementscangific and technical materials to
make the text acceptable for the specialist.

Translation is the process of transformation ofspeech product in one language
into the speech product in the other language lBpikg the constant plan of the
contents that is the meanings. About “the keepirtgeconstant plan of the contents” it
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Is possible to speak only in relative, but notlss@ute sense. During the inter language
transformation some losses are inevitable, thathe incomplete transference of
meanings, expressed by the text of the originahksg place.

Many researchers consider that the equivalenceeobtiginal and the translation
Is not based on the identity of expressed meanihigs.English theorist of translation
J.Catford states: “The opinion that the text in &id the text in TL “have the same
meaning" or that there is “a transfer of meaningfilevtranslating are groundless” [3, p.
120]. In our point of view, the meaning is the pdp of a certain language. For
example, a Ukrainian text has the Ukrainian meanamgl an English text, that is the
equivalent of it, has the English meaning.

Translation transformations, i.e. the changes tatur between units in a
particular source text — target text pair, are pagicular concern in translation studies.
The largest contribution towards this field is adesed to be made by J. C. Catford,
who might be called the author of the term ‘tratistashift’. The scholar defines the
shifts as: “departures from formal correspondemcéhe process of going from SL to
the TL". There are two types of translation shifexel and category shifts. Level shifts
appear when elements of SL, which belong to onellama translation process are
transformed into TL elements belonging to a différéevel. The only probable
translation shifts are the shifts from grammar drid and vice versa that are rather
common in translation practice. Category shifts rmagur in structure, class, unit (or
rank) and system. According to the author, mosjueat are structure-shifts, which
mostly involve shifts in grammatical structure p3,73].

Grammatical differences between two languages canob various types,
depending on the languages, their relationship disthnce. The major differences
between two languages are related to different grgntumber, derivational systems,
tenses etc. A comparative and contrastive anabfsise grammatical systems of two
languages is essential before translators ventutake up the job of translating. Some
English grammatical forms and structures have noesponding counterparts in
Ukrainian, others have only partial equivalentsryveften these grammatical changes
are mixed so that they have lexico-grammatical attar.

When comparing the grammatical categories and foomshe English and
Ukrainian languages we identify the following difaces: a) the absence of the
categories in one of the compared languages; lippeorrespondence and c) complete
correspondence. The necessity of grammatical wamstions arises only in the two
first cases. When comparing English with Ukrainres should mention that Ukrainian
does not have such grammatical phenomena as agesend and absolute nominative
constructions. Partial conformity and unconformily meaning and usage of
corresponding forms and constructions also demaanchmatical transformations. We
can refer to this case the partial unconformitytleé category of number, partial
unconformity in the forms of passive constructigoesitial unconformity of the form of
infinitive and gerund and some other differencesexpressing the modality of the
clause and so on.
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The following types of grammatical transformatiorere distinguished:
substitution, transposition, omission (ellipsis)dasupplementation. Substitution is
considered to be the most popular type of grammiatranslation transformations in
computer texts. In the process of translation theslator may change grammatical and
lexical units. However, lexical and grammatical sithtion usually is interdependent.

The substitution of parts of speech is a common modt important type of
replacements. Every word functions in the languagea member of a certain
grammatical clause, that is, as a distinct parspdech. But the SL and TL do not
necessarily have correlated words belonging tostimae grammatical class. In such
cases substitutions are necess&wybstitution is one of the grammatical relations
among the parts of the sentences. In substituaanitem (or items) is replaced by
another item (or items) [6, p. 47]. We make useswbstitution while translating a
sentence because of several reasons: absenceilaf siamstruction in the Ukrainian
language, unconformity in usage of correspondingngoand constructions and some
lexical reasons, which include different word usaged different norms of
combinability in English and Ukrainian and the alxse of the part of speech with
corresponding meaning.

There is no gerund in the Ukrainian language aedaiglish gerund is rendered
in Ukrainian in different ways. The gerund modifieg a proper noun is translated by a
subordinate clause. This phenomenon can be obsantad following examplelf the
wall, the ceiling, the floor and the door are salngial, the floor has no hatchesljoining to
other rooms, the windows and the door are suppligth a signaling system, then the
stability of security will depend on the performauspecification of a signaling system in the
user's absence in the off tindb«yo cminu, cmens, nionoea ma osepi miyni, nionoea ne
MA€E HCOOHUX JIIOKIB, WO NPUNAAIOMb 00 I[HWUX NPpUMilyeHb, a GIKHA 1 08epi
3abe3neveni cueHaNizayiero, mo cmadiibHicmb cucmemu oe3neku 6yde 3anedcamu 8i0
pobomu cueHanizayii nio wac 8i0CymHoCmi KOpucmys8aud.

In the majority of cases gerund is rendered intaakan by a noun. For
example: The engineering information security with restrittaccess in the automated
systems and means cdmputer engineeringneant forforming, transferring, accepting
transforming, displaying and keepingsome information is provided with a complex of
designer, organizational programme and engineemagsures at all stages of their creation
and their work. Texuiuna ingpopmayitina Oesneka 3 obOMedIceHUM OOCMYNOM 8
ABMOMAMU30BAHUX CcUCmeMax 1 3aco0ax po3pooKu, npuznauyena Oas (opmyeanus,
nepeoaui, RpUHAMmMA, NEPEeMEOPEHHA, GI00OPANCEHHA [ 30epPeHceHHs 0esaKol
iHpopmayii, 3abe3neuena NPOEKMYBANbHUKOM, OP2AHI3AYIUHOW Npocpamor ma
MEeXHIYHUMU 3aX00aMU HA B8CIX CMAOIAX iX cmeopenHsl i po3poOKU.

The substitution of a pronoun by a noun can bstritited by the following example:
It belongs to an Internet messaging compadpeca cmocyemocst nowmu Inmepremy.
Such kind of substitution can be explained asrdngstator’s attempt to indicate the agent,
which might not be clear from the context.

Transposition, being the change of the sentence structure, reagabised by
several reasons. But the main of them is the @iffee in the structure of the English
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and Ukrainian languageB.Newmark [4, p. 85], considering J. C. Catford'aiftslation
shift’, defines transposition as: “a translatiorogedure involving a change in the
grammar from SL to TL". The linguist admits thatsame cases transposition signifies
the strain between grammar and meaning, so songttmseadvisable to prefer lexical
synonym instead of the transposition in order ttainethe meaning [7, p. 88].
Moreover, in order to render the meaning of a tatge some information might me
even added.

Structural transposition, according to E. Nida §5,226], has various purposes
including: 1) to permit adjustment of the form betmessage to the requirements of
structure of the receptor language; 2) to prodereasitically equivalent structures; 3)
to provide equivalent stylistic appropriatenesstodgarry an equivalent communication
load. Syntactic transposition as a grammatical transfaomamay be characterised as
the change of the lingual items order: words, symta, parts of the sentence and
sentences themselves change their place in theltextfixed order of words in English
bears hierarchic characteit is known that traditional word order in Englislas the
following shape:subject — predicate — direct object — indirect obje adverbial
modifiers. On the other hand a Ukrainian informatsentence features its organic word
order beginning with the adverbial modifier of tinpdace followed by the objects and
the principal parts of the sentence close the gayor exampleName recognition is
synonymous with agasy-to-remembeattomain namePosnisuanms imeni € CunOHIMIYHUM
oomeny, AKUll 1ezko 3anam’ amogyemuca. It 1S usedto convertscanned documents
PDF documents, and image files, including digitabims,into editable formatsBona
npusHaueHa Ol KOHBEPMYBAHHA Yy opmamu 3 MOMCAUGICMIO Peda2yeaHHs
siockanoeanux ookymenmis, PDF-ooxymenmis i ¢atinie 300padsicensb, 6 momy uucii
Yuposux 3HiMKIG.

In both languages the main idea of the messagdateg at the end of the
sentence. As in Ukrainian the word-order is nogdibone can observe the tendency to
locate the main information at the end of senteregwessing it by a noun. This
phenomenon can be illustrated by the following gxamOnly aqualified technician
should open this apparatus Biokpusamu npucmpiti  0036019€MbCs  JUUUE
Keanihikosanum mexHivHumM nPayi6HUKAM.

It is a very frequent case when grammatical anatéxransformations demand
supplementation or omission of some words or elésnen

Supplementationis a grammatical translation transformation witke tielp of
which the number of words and parts of a sentem¢enslation are increased with the
aim of the right transfer of the meaning of thegmal. Supplementation of parts of
speech is characterized by several factors: differen structures of sentences and that
sort of English sentences demand extended tramslatithe Ukrainian language. Some
words in the original text might be omitted but ired and such expressions do not
raise any difficulties for a native speaker, wherdee same idea might be unclear or
even bear different associations for the speakea GiL. Information which is not
present in the source language text may be addi target language text. According
to P. Newmark [4, p. 91], information added to thenslation is normally cultural

168



(accounting for the differences between SL and Uituces), technical (relating to the
topic), or linguistic (explaining wayward use of nde).

This transformation can be illustrated by such gdaniTrademarking the Net
Jliyen3yeanuus caumis 6 [nmepremi.

An opposite process to supplementatiomnsission Omission is the operation
reverse to addition. In the translation process m@st often omit or leave out
semantically redundant elements provided the faitiefss of translation is not impaired.
According to M. Baker omission of a lexical itemdse to grammatical or semantic
patterns of the receptor language. This strategy soand rather drastic, but in fact it
does not harm to omit translating a word or expoesis some contexts. If the meaning
conveyed by a particular item or expression isvital enough to the development of
the text to justify distracting the reader with démy explanations, translators simply
omit translating the word or expression in quesfibnp. 40]. For exampldJserscan
change the interface language directly in the peygry npoepamy ebyoosana ¢hynxuyis
asmomamuuno2o eusHauenHs mosu ooxymenma. Delete a page from theurrent
documentBudarumu cmopinky 3 OOKymeHma.

The process of translation from one language intatleer is impossible without
necessary grammatical transformations (the chahgeuzcture). It is very important in
translation to add or omit some words since strestwf languages are quite different.
Grammatical transformations are characterized bipwsa principles - grammatical and
lexical as well, though the principal role is givienthe grammatical ones. Grammatical
meanings are no less significant than lexical m&pas they express such fundamental
categories as tense relations, gender, number, litypoda@tegories of definiteness and
indefiniteness etc. Some of these categories mayexpgessed grammatically in
different ways owing to the existence of grammasgaonymy.

The usage of grammatical translatisransformations in the translation of
technical texts from English into Ukrainian has meketermined by various reasons,
mostly by the discrepancies of English and Ukrainanguage systems. The following
grammatical translation transformations could bestimguished: substitution,
transposition, omission, and supplementation. Tiadyais of grammatical translation
transformations collected from English computer vas and their translated Ukrainian
versions showed that substitution is a rather cmay@d and frequently used
grammatical translation transformation in the cotapuerminology translation. The
cases of pure substitution are rare, as it is lyseaimbined with other grammatical
translation transformations.
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Pe3iome

CTaTTIO IPHUCBSIYCHO TIEPEKIIaTy aHTTIHCHKUX KOMIT FOTEPHUX TEKCTIB 3acobaMu
yKkpaiHchkoi MOBU. OcoOMMBa yBara HaJaeThCs aHANI3y TPAMaTHYHUX MEePEeKIalallbKuX
TpaHcopmartiiii. Y ctaTTi po3rIsiHyTI Takl rpaMaTuyHi TpaHchopmallii Sk CyOCTUTYIIS,
TPAHCIO3UINIS, €JIICUC Ta JoAaBaHHA. HaiOuTeIl TOMMPEHOI TPaMAaTHYHOIO
TpaHcQOpMaIli€El0 Yy JIOCHIIKYBaHOMY MaTepiani BusiBuiacs cyoctutyuis. byno
BCTAHOBJICHO, IO MDK TEXHIYHUMH KOMIT FOTEPHUMH TEKCTAaMU aHTJHCHKOI 1
YKpalHChKOI MOBaMH ICHYIOTb 3HA4HI TrpamMaTH4yHl BIIMIHHOCTI, 3yMOBIIEHI
0COOJIMBOCTSIMHU IPaMaTUYHOI OyJ0BHU, HOPMAMH 1 TPAJUIISIMU MHCbMOBOTO HAyKOBOTO
MOBJICHHS.
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